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				Introducción

				De manera reiterada, académicos, científicos, quienes nos gobiernan y la sociedad en general nos están recordando que los profesionales de hoy y del futuro deben ser, si no políglotos, sí al menos capaces de darse a entender en un idioma distinto al propio. En este sentido somos, como muchos, totalmente partidarios de esta exigencia vigente en la actualidad y en un mundo globalizado como el que nos corresponde vivir. Ello supone, simplemente para comenzar, no sólo demostrar un conocimiento amplio del idioma de su propio país, sino un manejo adecuado de las tecnologías de la información y de las comunicaciones, así como una razonable capacidad de comunicarse en el idioma inglés.

				El idioma propio es el de uso habitual en el territorio que habitamos, aprendido desde pequeño en el seno de nuestra familia. El lenguaje tecnológico es un imperativo de la época en la que vivimos y que se articula a través de las redes sociales. El idioma extranjero preferido corresponderá al que mejor complemente los procesos de formación de cada individuo y el conjunto de actividades que le rodean, más aquellas que satisfagan intereses de desarrollo personal o del grupo de pertenencia.

				Si nos centramos en España, la preocupación central en relación al idioma ha sido el uso adecuado de la lengua española, y del inglés como segunda lengua. El entorno mundial evoluciona a velocidad creciente, como lo demuestran los avances tecnológicos, el desarrollo de las comunicaciones, los cambios en los usos y costumbres, sometiendo a la sociedad mundial a la exigencia de adquirir nuevos conocimientos en una espiral incesante, todo lo cual impone nuevos requerimientos de lenguaje, precisamente, para poder interactuar en un medio cada vez más técnico y con personas de lugares e idiomas diferentes.

				De este modo, nuestra inclinación por el idioma inglés en la preparación de este libro bilingüe de términos se corresponde con su adopción ya generalizada en la vida social, comercial y cultural entre países con diferentes lenguas. Particularmente, en el ámbito de las materias financieras y contables y de las tecnologías de información es conocida la necesidad del dominio del idioma de la lengua inglesa.

				Es en este contexto en el que ha ocurrido el relevante cambio experimentado por la contabilidad y las finanzas en el mundo. A este respecto, la aparición de las Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF), cuya traducción al inglés es International Financial Reporting Standards (IFRS), implica la adopción de normas supranacionales en el desarrollo de la actividad contable y constituyen un manual o guía contable, siendo adoptadas como un instrumento único de armonización a nivel mundial para que los estados financieros de una entidad sean transparentes para los usuarios y comparables de un periodo a otro.

				De este hecho emana la obligación ineludible, no sólo para los profesionales de la contabilidad y de las finanzas, sino también para todo empresario, gobiernos, entidades bancarias, etc., de entender este lenguaje único. En este sentido, este libro denominado Términos financieros y contables (Inglés-Español, Español-Inglés) constituye sin duda una contribución importante para que este enorme grupo de actores económicos encuentre en él la respuesta ante términos especializados derivados de ambos ámbitos, y cuyos significados en inglés pueden resultarles ajenos, o simplemente para expresar en idioma inglés terminología financiera y contable escrita en español.  

				En un medio económico globalizado como el que nos corresponde vivir, manejarse adecuadamente en el idioma inglés constituye la razón de ser de este libro bilingüe, herramienta de corte práctico que facilita el trabajo profesional, permite efectuar labores de traducción y contribuye a enriquecer el vocabulario de todo profesional que se precie de mantenerse actualizado. En tal sentido, se pueden consultar unos tres mil términos de uso común en las lenguas española e inglesa, vinculados con las áreas financiera, contable, fiscal, comercial y económica. Esta primera edición incluye además terminología actualizada que al entorno económico-financiero-contable incorporaron las International Financial Reporting Standards (IFRS), expresado en idioma inglés, o Normas Internacionales de Información Financiera (NIIF), según su versión en español. Estas normas contables son adoptadas por el IASB (International Accounting Standards Board), cuya traducción al español es Comité de Normas Internacionales de Contabilidad.
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				Abreviaturas/Abbreviations

				AAA, American Accounting Association: Asociación Americana de Contabilidad.

				ADRs, American depositary receipts: Recibos de depósito americanos.

				ADSs, American depositary shares: Acciones de depósito americanas.

				AECA, Spanish Accounting and Business Administration Association: Asociación Española de Contabilidad y Administración de Empresas, AECA (en España).

				AEFE, Association of Certified Fraud Examiners: Asociación de Examinadores Certificados de Fraudes.

				AEFIN, Spanish Finance Association: Asociación Española de Finanzas, AEFIN (en España).

				AGP, Accounting General Plan: Plan General de Contabilidad, PGC (en España).

				AICPA, American Institute of Certified Public Accountants: Instituto Americano de Contadores Públicos Certificados.

				APB, Accounting Principles Board: Comité de Principios de Contabilidad.

				ARB, Accounting Research Bulletin: Boletín de Investigación Contable.

				ARS, Accounting Research Study: Estudio de Investigación Contable.

				ASB, Auditing Standards Board: Comité de Normas de Auditoría.

				ASEPUC, Spanish Association of University Professors of Accounting: Asociación Española de Profesores Universitarios de Contabilidad, ASEPUC (en España).

				AUDINET, Free Audit Programs: Programas gratis de Auditoría.

				CICA, The Canadian Institute of Chartered Accountants: Instituto Canadiense de Contadores Certificados (diplomados).

				CNMV, National Commission of the Stock Market, Comisión Nacional del Mercado de Valores (en España), equivalente a la SEC en Estados Unidos.

				CPA, Certified Public Accountants: Contadores Públicos Certificados (diplomados).

				CPAFIRMS, Listing of CPA Firms: Listado de Firmas de Contabilidad.

				CPI, Consumers Price Index: Índice de Precios de Consumo, IPC.

				FASB, Financial Accounting Standards Board: Comité de Normas de Contabilidad Financiera.

				FINFASB Interpretation, Comité de interpretación de Normas de Contabilidad Financiera.

				FTCOM, Free Annual Reports: Informes anuales gratis.

				GAAP, Generally Accepted Accounting Principles: Principios de Contabilidad Generalmente Aceptados.

				GAAS, Generally Accepted Auditing Standards: Normas de Auditoría Generalmente Aceptadas.

				GASB, Governmental Accounting Standards Board: Comité de Normas de Contabilidad Gubernamental.

				GDRs, Global depositary receipts: Recibos de depositarios globales.

				IAS, International Accounting Standards (equivalent to IFRS): NIC, Normas Internacionales de Contabilidad (equivalentes a las NIIF).

				IASB, International Accounting Standards Board: Comité de Normas Internacionales de Contabilidad.

				IASC, International Accounting Standards Committee: Comité de Normas Internacionales de Contabilidad. 

				ICA, International Congress of Accountants: Congreso Internacional de Contadores.

				ICAC, Institute of Accounting and Accounts Auditing: Instituto de Contabilidad y Auditoría de Cuentas, ICAC (en España).

				IDB, Inter-American Development Bank: Banco Interamericano de Desarrollo, BID.

				IDSs, International depositary shares: Acciones de depositarios internacionales.

				IFAC, International Federation of Accounts: Federación Internacional de Contables.

				IFRIC, International Financial Reporting Interpretation Committee: CINIIF, Comité de Interpretación de las Normas Internacionales de Información Financiera.

				IFRS, International Financial Reporting Standards (equivalent to IAS): NIIF, Normas Internacionales de Información Financiera (equivalentes a las NIC).

				IIA, The Institute of Internal Auditors: Instituto de Auditores Internos. 

				IMANET, The Institute of Management Accountants: Instituto de Contadores Gerenciales.

				IMF, International Monetary Fund: Fondo Monetario Internacional, FMI.

				IPO, Initial Public Offer: Oferta Pública Inicial (de acciones), OPA.

				IRS, Internal Revenue Service: Servicio de Recaudaciones (impuestos) Internas de Estados Unidos.

				NAA, National Association of Accountants: Asociación Nacional de Contadores.

				NAFTA, North American Free Trade Agreement: Tratado Norteamericano de Libre Comercio.

				NASDAQ, Stock Quotes: Índice de cotización de acciones.

				OPA, Stock Public Offering: Oferta Pública de Acciones.

				ROAC, Official Register of Auditors: Registro Oficial de Auditores de Cuentas, ROAC (en España).

				SAS, Statement on Auditing Standards: Declaraciones sobre Normas de Auditoría.

				SEC, Security and Exchange Commission; Comisión de Valores y Cambios.

				SFAC, Statement of Financial Accounting; Declaración sobre Conceptos de Contabilidad Financiera.

				SFAS, Statement of Financial Accounting Standards; Declaración sobre Normas de Contabilidad Financiera.

				SIC, Standards Interpretation Committee: CIN, Comité de Interpretación de Normas. 

				SOX, Sarbanes-Oxley Act: Ley Sarbanes-Oxley.

				UNCTAD, United Nations Conference for Trade and Development: Conferencia de Naciones Unidas para el Comercio y Desarrollo.

				WB, World Bank: Banco mundial, BM.

				WPI, Wholesales Price Index: Índice de Precios al por Mayor, IPM.

			

		

	
		
			
				Inglés/Español

			

		

	
		
			
				A

				Abandonment: Abandono (especialmente aplicable a activos).

				Abbreviated model: Modelo abreviado.

				Above par: Sobre la par.

				Abridged model: Modelo abreviado.

				Abroad: Exterior.

				Absolute value: Valor absoluto.

				Absorb (to): Absorber.

				Absorption: Absorción.

				Absorption costing: Coste por absorción.

				Abstract: Sumario.

				Abstract of postings: Resumen de pases al mayor.

				Accelerated amortization or depreciation: Amortización acelerada.

				Accelerated cost recovery system: Sistema de recuperación acelerado de costes.

				Accelerated depreciation: Depreciación acelerada.

				Acceptable: Aceptable.

				Acceptance: Aceptación, Letra o efecto aceptado.

				Account: Cuenta.

				Account for (to): Contabilizar.

				Account form: Forma de cuenta.

				Account form balance sheet: Balance general (de situación) en forma de cuenta.

				Account of economic-equity outcomes: Cuenta del resultado económico-patrimonial.

				Account reconciliation: Estado de conciliación. 

				Account re-opening: Reabrir una cuenta. 

				Account statements: Estados de cuenta.

				Accountability: Obligación de rendir cuentas, Responsabilidad.

				Accountable: Contable, Responsable de rendir las cuentas.

				Accountable transaction: Hecho contable, Transacción contable.

				Accountancy: Contabilidad.

				Accountant: Contable.

				Accounting: Contabilidad.

				Accounting adjustment: Ajuste contable.

				Accounting advisor: Asesor contable. 

				Accounting analysis: Análisis contable.

				Accounting audit: Auditoría contable. 

				Accounting beta method: Método del beta contable.

				Accounting books: Libros de contabilidad.

				Accounting consolidation: Consolidación contable.

				Accounting department: Departamento de contabilidad.

				Accounting depreciation: Depreciación contable.

				Accounting entity: Entidad contable.

				Accounting entry: Asiento contable.

				Accounting error: Error contable.

				Accounting estimate: Estimación contable.

				Accounting evidence: Justificación contable, Evidencia contable.

				Accounting General Plan: Plan General de Contabilidad.

				Accounting General Plan for Small and Medium-Sized Enterprises: Plan General de Contabilidad para las Pequeñas y Medianas Empresas.

				Accounting irregularity: Irregularidad contable.

				Accounting manual: Manual de contabilidad.

				Accounting organization: Organización contable.

				Accounting period: Período o ejercicio contable.

				Accounting policies: Políticas contables.

				Accounting principles: Principios de contabilidad.

				Accounting principles commission: Comisión de principios de contabilidad.

				Accounting profit: Beneficio contable. 

				Accounting program: Programa de contabilidad.

				Accounting records: Libros y registros de contabilidad.

				Accounting Research Bulletin: Boletín de Investigación Contable.

				Accounting value or in books: Valor contable o en libros.

				Accounts analysis: Análisis de las cuentas.

				Accounts payable: Cuentas por pagar.

				Accounts payable ledger: Mayor de cuentas por pagar. 

				Accounts receivable: Cuentas por cobrar.

				Accounts receivable ledger: Mayor de cuentas por cobrar clientes.

				Accounts receivable turnover: Rotación de cuentas por cobrar.

				Accretion: Acrecentamiento.

				Accrual accounting principle: Principio de devengo.

				Accrual basis: Base de devengo o acumulada.

				Accrual basis of accounting: Criterio de devengo.

				Accrual date: Fecha de devengo o acumulado.

				Accrue (to): Acumular. Devengar.

				Accrued: Acumulado. Devengado.

				Accrued commissions: Comisiones devengadas o acumuladas.

				Accrued dividends: Dividendos devengados o acumulados.

				Accrued expenses: Gastos devengados.

				Accrued (earned) incomes: Ingresos devengados.

				Accrued insurance premiums: Primas de seguros devengadas o acumuladas.

				Accrued interests: Intereses devengados.

				Accrued liabilities: Pasivo acumulado o devengado.

				Accrued payroll: Nóminas devengadas.

				Accrued revenue: Ingresos devengados.

				Accrued taxes: Impuestos devengados.

				Accumulated amortization: Amortización acumulada.

				Accumulated depletion: Agotamiento acumulado.

				Accumulated depreciation: Depreciación acumulada.

				Accumulated profits: Beneficios acumulados.

				Accumulating compensated absences: Acumulación de ausencias compensadas.

				Acid test: Test (Prueba) del ácido.

				Acknowledgment of receipt: Acuse de recibo.

				Acquired company: Sociedad dominada.

				Acquiring  company: Compañía adquiriente.

				Acquisition: Adquisición.

				Acquisition date: Fecha de adquisición.

				Action: Pleito, Acción (de actividad).

				Active market: Mercado active.

				Activity ratio: Ratio de actividad.

				Actual burden expense: Gastos de fabricación incurridos. 

				Actual costs: Costes reales. 

				Actual liabilities: Pasivo real. 

				Actuarial: Actuarial.

				Actuarial assumptions: Hipótesis actuariales.

				Actuarial gains and losses: Ganancias y pérdidas actuariales.

				Actuarial present value of promised retirement benefits: Valor actuarial presente de los beneficios prometidos. 

				Actuarial value: Valor actuarial.

				Actuary: Actuario. 

				Ad valorem duties: Derechos ad-valorem.

				Adaptation of the Accounting General Plan to non-profit organizations: Adaptación del PGC a las entidades sin fines lucrativos.

				Addition: Suma.

				Additional books for tax purposes: Libros adicionales para efectos fiscales.

				Additional markup: Margen adicional.

				Additions (generally to fixed assets): Adiciones (generalmente de activo no corriente o fijo).

				Address: Dirección, Domicilio.

				Addressee: Destinatario.

				Addressor: Remitente.

				Adequacy: Suficiencia.

				Adequate: Adecuado, Suficiente.

				Adjourn: Suspender una junta.

				Adjudge (to): Adjudicar.

				Adjusted balances: Saldos ajustados.

				Adjusted rate: Tasa ajustada.

				Adjusted trial balance: Balanza de comprobación ajustada.

				Adjusting entry: Asiento de ajuste.

				Adjusting events after the balance sheet date: Hechos ocurridos después de la fecha del balance.

				Adjustment: Ajuste.

				Adjustments and reclassifications: Ajustes y reclasificaciones.

				Adjustments by sectors: Adaptaciones sectoriales.

				Administration: Administración.

				Administrative accounting: Contabilidad administrativa.

				Administrative expenses: Gastos de administración.

				Administrative law: Derecho administrativo.

				Administrator: Administrador.

				Advance: Adelanto.

				Advance payment: Anticipo.

				Advances from customers: Anticipos de clientes.

				Advances to employees: Anticipos de sueldo.

				Advances to suppliers: Anticipos a proveedores.

				Advertising: Anuncios, Publicidad.

				Advertising department: Departamento de publicidad.

				Advertising expenses: Gastos de propaganda, Gastos de publicidad.

				Advertising sample: Muestra de propaganda.

				Advertising supplies: Material de propaganda.

				Advisors: Consejeros, Asesores.

				Advisor’s fee: Comisión del asesor.

				Affilliated company: Compañía afiliada.

				Affreightment: Contrato de fletamiento.

				Ag(e)ing of accounts: Antigüedad de las cuentas.

				Agency costs: Costes de agencia.

				Agent: Agente.

				Aggregate: Suma.

				Aggregate exercise price: Precio agregado de ejercicio.

				Agreed funding: Financiación negociada.

				Agreement: Acuerdo, Contrato.

				Agreement date (for a business combination): Fecha de acuerdo (para una combinación de negocios).

				Agricultural activity: Actividad agrícola.

				Agricultural products: Productos agrícolas.

				Air freight: Flete por avión.

				Air transport: Transporte aéreo.

				Aircraft damage insurance: Seguro de aviones.

				Allocate (to): Asignar.

				Allocation: Distribución, Aplicación.

				Allotment: Asignación.

				Allowable deductions: Deducciones autorizadas.

				Allowance: Rebaja, Descuento, Bonificación, Concesión. 

				Allowance for doubtful accounts: Estimación para cuentas de dudoso cobro.

				Allowance reserve: Estimación para bonificaciones.

				Alphanumeric: Alfanumérico.

				Alternate method: Método alterno.

				Alternative cost: Coste alterno.

				Amendment: Reforma o modificación (de ley o de un contrato).

				American depositary receipts: Recibos de depósitos norteamericanos.

				American depositary shares: Acciones de depositarios norteamericanos.

				American option: Opción americana. 

				American stock exchange: Bolsa de valores americana.

				Amortizable asset: Activo amortizable.

				Amortization: Amortización del ejercicio.

				Amortize (to): Amortizar.

				Amortized or redeemed shares: Acciones amortizadas.

				Amortized cost: Coste amortizado.

				Amortized cost of a financial asset or financial liability: Coste amortizado de un activo o un pasivo financiero.

				Amount: Monto, Importe, Cifra.

				Analyze (to): Analizar.

				Analytical assessment: Valoración analítica.

				Annual accounts: Cuentas anuales.

				Annual consolidated result statement: Resultado consolidado del ejercicio.

				Annual turnover: Cifra anual de negocio.

				Annualize (to): Anualizar.

				Annuity: Anualidad.

				Annuity depreciation method: Método de depreciación por anualidades.

				Annuity due: Anualidad vencida.

				Annuity method: Método de anualidades.

				Annuity value: Valor de renta fija.

				Annunciation board: Tablero de mensajes de la bolsa.

				Anticipated profits: Beneficios anticipados. 

				Application: Solicitud.

				Application law: Derecho concursal. 

				Applied burden: Gastos de fabricación aplicados.

				Applied cost: Coste aplicado.

				Applied manufacturing overhead: Gastos de fabricación aplicados.

				Apportionment: Prorrateo.

				Appraisal: Avalúo.

				Appraise (to): Valuar, Tasar. 

				Appraiser: Valuador, Tasador. 

				Approach: Enfoque, Aproximación.

				Appropriated profits: Beneficios aplicados.

				Appropriation: Aplicación.

				Appropriation of profits: Aplicación de beneficios. 

				Approval: Aprobación.

				Approval of annual accounts: Aprobación de las cuentas anuales.

				Approved: Aprobado.

				Approximate: Aproximado.

				Approximately: Aproximadamente.

				Arbitrage: Arbitraje.

				Archives: Archivo.

				Arithmetic average: Promedio aritmético.

				Arm’s-length transaction: Transacción de libre competencia.

				Arrangement: Arreglo.

				Arrival draft: Giro contra documentos.

				Article: Artículo, Producto.

				Articles of incorporation: Acta constitutiva, Estatutos de la sociedad.

				As per notification: Según aviso. 

				Ascertain (to): Averiguar. 

				Asking price: Precio de oferta. 

				Assembly line: Línea de montaje. 

				Assembly-line production: Producción en serie. 

				Assessment: Avalúo fiscal. 

				Asset subject to amortization: Activo amortizable. 

				Assets: Activos.

				Assets held by a long-term employee benefit fund: Activos poseídos por un fondo de prestaciones a largo plazo para los empleados.

				Assignee: Cesionario. 

				Assignment: Distribución, Cesión.

				Assignor: Cedente. 

				Assistant accountant: Auxiliar de contabilidad. 

				Associate: Asociado. 

				Associated companies: Empresas asociadas. 

				Association: Asociación. 

				Assured: Asegurado.

				Asymetric information theory: Teoría de información asimétrica.

				At par: A la par. 

				At random: Al azar. 

				At the money: En el precio. 

				Attorney: Apoderado. 

				Attorney at law: Abogado. 

				Auction: Subasta. 

				Auction sale: Remate. 

				Auctioneer: Subastador. 

				Audit (to): Auditar. 

				Audit: Auditoría. 

				Audit adjustment: Ajuste de auditoría.

				Audit fees: Honorarios de auditoría. 

				Audit period: Período de la auditoría.

				Audit program: Programa de auditoría.

				Audit report: Informe de auditoría. 

				Audit report denied: Informe de auditoría denegado.

				Audit scope: Alcance de la auditoría.

				Audit test: Prueba de auditoría.

				Audit trail: Pista o rastro de auditoría.

				Audited financial statements: Estados financieros auditados.

				Auditing: Auditoría.

				Auditing exam execution: Ejecución del trabajo de auditoría.

				Auditing planning (programming): Programación de la auditoría.

				Auditing procedures: Procedimientos de auditoría.

				Auditing standards: Normas de auditoría.

				Auditing work: Trabajo de auditoría.

				Auditing work planning: Planificación de la auditoria. 

				Auditor: Auditor.

				Auditors’ opinión (report): Informe de los auditores.

				Auditors’ report: Informe de los auditores.

				Authority: Autoridad.

				Authorization: Autorización.

				Authorized: Autorizado.

				Authorized capital: Capital autorizado.

				Authorized stock: Emisión autorizada.

				Automation: Automatización.

				Automobile insurance: Seguro de automóviles.

				Automobiles and trucks: Automóviles y camiones.

				Auxiliary records: Registros auxiliares.

				Available: Disponible.

				Avaiable cash: Efectivo, disponible.

				Available-for-sale financial assets: Activos financieros disponibles para la venta.

				Average: Promedio.

				Average cost: Coste promedio.

				Average date or term: Plazo medio.

				Average employee output: Rendimiento promedio de empleados.

				Average life: Vida promedio.

				Average output: Producción media.

				Average price: Precio medio. 

				Average unit cost: Precio promedio.

				Avoidable costs: Costes evitables. 

				Award (to): Adjudicar, Conceder.

			

		

	
		
			
				B

				Back order: Pedido pendiente.

				Backlog: Pedido no surtido. 

				Bad debt: Incobrable.

				Bad debt recoveries: Recuperación de deudas incobrables. 

				Bad debts: Deudas incobrables. 

				Baggage: Equipaje. 

				Bail: Fianza.

				Bailment: Entrega de bienes en depósito. 

				Balance (to): Saldar. 

				Balance: Saldo.

				Balance of payments: Balanza de pagos.

				Balance of previous period: Saldo del ejercicio anterior. 

				Balance of the account: Saldo de la cuenta.

				Balance per books: Saldo según libros.

				Balance sheet account: Cuenta de balance.

				Balance sheet audit: Auditoría de balance.

				Balance sheet statement: Balan-ce de situación, general, Estadode situación económico-financiera.

				Balloon payment: Pago global, generalmente al final.

				Bank: Banco.

				Bank acceptance: Aceptación bancaria, Aceptación comercial.

				Bank account: Cuenta bancaria.

				Bank charges: Cargos bancarios.

				Bank debt: Endeudamiento bancario.

				Bank deposit: Depósito bancario.

				Bank discount: Descuento bancario.

				Bank draft: Giro bancario. 

				Bank loan: Préstamo bancario. 

				Bank note: Billete de banco. 

				Bank rate: Tasa bancaria.

				Bank reconciliation: Conciliación bancaria.

				Bank reserve: Reserva bancaria.

				Bank statement: Estado de cuenta bancario.

				Bank transfer: Transferencia bancaria.

				Banker’s acceptance: Aceptación bancaria. 

				Banking: Banca. 

				Banking credit: Crédito bancario.

				Bankrupt: Quebrado. 

				Bankruptcy: Quiebra, Bancarrota.

				Barter: Trueque, Permuta. 

				Barter economy: Economía de trueque.

				Base: Base.

				Basic residual cost: Coste residual básico.

				Basic salary: Salario base.

				Basic wage: Sueldo base.

				Basis: Base.

				Basis point: Punto base.

				Basis price: Precio base.

				Baten costing: Sistema de coste por lotes.

				Baumol model: Modelo Baumol.

				Bear: Bajista.

				Bear interest (to): Devengar interés.

				Bear market: Mercado en baja general.

				Bear sellers: Especuladores a la baja.

				Bear vertical spread: Margen vertical de especulación a la baja.

				Bearer: Portador.

				Bearer on coupon bonds: Bonos al portador.

				Bearer securities: Títulos al portador.

				Bearer shares: Acciones al portador.

				Below par: Bajo par, Debajo del valor nominal. 

				Beneficiary: Fideicomisario. 

				Benefits appropriation: Aplicación de beneficios. 

				Benefit-fund reserve: Reserva para prestaciones. 

				Bequest: Legado.

				Best efforts offer: Oferta al mejor esfuerzo.

				Best efforts underwriting: Colocación al mejor esfuerzo.

				Beta: Beta (medida de riesgo).

				Betterments: Mejoras.

				Bid: Oferta, Licitación.

				Bill (to): Facturar.

				Bill: Billete, Nota (de venta).

				Bill of exchange: Letra de cambio (o efecto).

				Bill of lading: Conocimiento de embarque.

				Bill of materials: Relación o especificación de materiales.

				Billing: Facturación.

				Billing machine: Máquina de facturar.

				Bills discounted: Documentos descontados.

				Bills payable: Vales a pagar.

				Bills receivable: Vales a cobrar.

				Biological asset: Activo biológico (animal vivo o planta). 

				Biological transformation: Transformación biológica.

				Black market: Mercado negro.

				Black-Scholes option price: Precio de opción (bajo modelo) Black-Scholes. 

				Blanket fidelity bond: Fianza general de fidelidad.

				Blanket insurance: Seguro abierto.

				Blue chip stock: Acción de alta calidad.

				Board of arbitration: Junta de arbitraje.

				Board of directors: Consejo de administración.

				Boiler explosion insurance: Seguro de calderas.

				Bond: Obligación, Fianza, Bono, Vale, Pagaré, Debenture. 

				Bond issue: Emisión de bonos.

				Bond issue expenses: Gastos de emisión de bonos.

				Bond note: Vale pagaré.

				Bond premium: Premio sobre bonos.

				Bond rating: Clasificación de bonos.

				Bond valuation: Valoración de bonos.

				Bonded debt: Pasivo representado por bonos.

				Bonded warehouse: Almacén de depósito.

				Bondholders: Tenedores de bonos.

				Bonds register: Registro de bonos.

				Bonus: Gratificación, Premio sobre sueldo.

				Book inventory: Libro de inventario.

				Book value: Valor en libros.

				Book-keeper: Tenedor de libros.

				Book-keeping: Teneduría de libros, Llevar libros.

				Books of account: Libros de contabilidad.

				Borrower: Prestatario.

				Borrowing costs associated to borrowing of funds: Costes de endeudamiento asociados a fondos por préstamos.

				Bounced check: Cheque devuelto (sin fondos).

				Branch: Sucursal.

				Branch banking: Sucursal bancada.

				Brand: Marca comercial, Nombre industrial.

				Breach of contract: Incumplimiento de contrato.

				Break down (to): Desglosar.

				Break point: Punto de equilibrio. 

				Break-even point: Punto de equilibrio, Punto de indiferencia.

				Brief report: Memorándum.

				Broker: Intermediario, Agente de valores, Corredor.

				Broker’s collateral loan: Préstamo prendario del agente.

				Brokerage: Corretaje, Intermediación financiera.

				Brokerage commission: Comisión de intermediación.

				Budget: Presupuesto.

				Budget déficit: Déficit presupuestario.

				Budget outcome: Resultado presupuestario.

				Budget surplus: Superávit presupuestario.

				Budgetary accounts: Cuentas de presupuesto.

				Budgetary control: Control presupuestario.

				Budgetary expenditures: Gastos presupuestarios.

				Budgetary obligations recognized: Obligaciones presupuestarias reconocidas.

				Budgetary operations: Operaciones presupuestarias.

				Budgetary rights recognized: Derechos presupuestarios reconocidos.

				Budgeted or estimated time: Tiempo estimado o presupuestado.

				Budgeting for investment: Presupuesto de inversión.

				Buildings: Edificios.

				Bull market: Mercado al alza general.

				Bull vertical spread: Margen vertical de especulación al alza.

				Bulletin of commerce: Boletín de comercio.

				Burden: Gastos de fabricación aplicados.

				Burden distribution: Distribución de gastos de fabricación.

				Burden in process: Gastos de fabricación en proceso.

				Bureau: Oficina gubernamental.

				Business: Negocio, Empresa, Comercio.

				Business combination: Combinación de negocios.

				Business corporation: Corporación mercantil.

				Business creation: Creación de una empresa.

				Business enterprise: Empresa de negocios.

				Business register: Registro mercantil.

				Business segment: Segmento de negocio.

				Business-interruption insurance: Seguro de uso y ocupación.

				Buy-in: Compra propia.

				Buy-stop order: Orden de compra a precio tope determinado.

				Buyer: Comprador.

				Buyers’ market: Mercado de compradores.

				Buying power: Capacidad de compra.

				Buying price: Precio de compra (o de adquisición).

				By agreement: Convencional.

				By-products: Subproductos.

				Bylaws: Estatutos de la sociedad.

			

		

	
		
			
				C

				Cadastre: Catastro.

				Calculator: Calculadora.

				Calculus: Cálculo.

				Calendar year: Año natural.

				Call: Aviso de redención, Compra.

				Call option: Opción de compra.

				Call premium: Prima de redención.

				Callable: Título sujeto a redención.

				Callable bonds: Bonos redimibles antes de su vencimiento.

				Called-up shares: Acciones pagadoras.

				Cancellation: Cancelación. 

				Cancelled: Anulado, Cancelado. 

				Cancelling entry: Contrapartida. 

				Cap: Techo.

				Capacity cost: Coste de capacidad.

				Capacity of plant or equipment: Capacidad productiva.

				Capacity ratio: Índice de ocupación.

				Capital: Capital, Principal.

				Capital Assets Pricing Model (CAPM): Modelo de valoración del precio de los activos financieros.

				Capital budget: Presupuesto de activo no corriente (o fijo o de largo plazo), Presupuesto de capital.

				Capital equipment: Bienes de producción.

				Capital expenditure: Desembolso capitalizable, Erogación de capital.

				Capital gains: Ganancias en bienes de capital.

				Capital goods: Bienes de capital.

				Capital grant: Subvención de capital.
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